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Fury black as night: ERFERADBEFEA ¥ 7 7 —KBEDO THIIEB L
MExdb Y &

1 XLl

ARG CIIOEE % & Lot B £ Hi(intensifying simile) & 4% 5, A AR HEE OFLE % & o
LR TH Y | “stock simile” (Norrick 1986)=° as-simile (Moon 2008)72 £\ < DMEUNT 238 5 A3,
AHFFEClE Svartengren (1918) FV V7= intensifying simile DFREE [FREEKRFH ) TS, (DITK
T/ L7=(as) adj. as noun O % & OEFTNHREEREIL TH 5,

(1) a. Your eyes are as green as a meadow. Your smile is as bright as the sun. Your skin is as white as
a snowflake.
b. His mood was black as the night outside...
(the Corpus of Contemporary American English (COCA))!

adj (VLB FEDIINIC SRR TADME 2 5, good as gold/firee as a bird/cool as a cucumber 73 £
DL LTHETOND, ARMTILad.VEAEBETHLLODRRRTH D, bz Uy E13(1a)
oD LD el HOBNZ T 28m C—RAIICER IS, (Ib)IFEGEXEN “mood” TH Y |
I ORK A E T2V D TH S, feel blue X° white lie, black magic 72 &', MEMIEE % 7o
RUVVENE, B BEREICAENWD A X T 7 —RBUT, ERERILIMI AR ITFEL T
D, FEFITTNET, MA (2022). 774 (2023). Pifk (2024)7% & CEFEZ B LREEIRIZ OV
TERLTBY, ZO—HOME L L TARBTIIA X 77 —RIUZHOWTH H, 2 FEOIATHIZE
FEIT T2 L 912, ad). as (2 < £ F(A))IEE B (connotation) & AETHEEEN & 5 & EIE ST
Do ERIZBWTHRINTHDHERIT XOLIIZY R LWIHADERTHLIN, GEND
HETHRE, ADIENIRLTWVDLZLRHDEFR D, AR TIEERITITEERR2WVERY
RN R E T HEE R, BEREOHRFBEEN LN, BARICL > TAETHIEEICIZIED L
FBONHY, EDOXHITNL & N2 L EEENEET 0N EELET D,

AFETIEL. “Your eyes are as green as a meadow.” @ “Your eyes”|Z & 72 5 A FED BRI R TH 5
A E(f)) % tenor/F . ad). as (28 < 4 F(R]) “a meadow” % vehicle/fEA & FE5,

LUF, 2 HiCHRATAFIE 2 4RI L. 3 Ji CHFIE 1L & o LTZ B EREZBLO KO T — & ZiER
T 5, 4EITITHBIZERY P CHZEL, SHITERMEEEA X 7 7 — ORI L TERE21T
W, 6 Hi Thlim & SR OBREEZ RS,

2. JeATHIE
2.1 SREEMROE

TR EMR RO LA R BERIITE AT TH U | whiteas snow & F 21X, BT 5 L 2 AL “very
white” & V5, REERITEAFEE as (THE < 4 7% white as snow/ a sheet/ marble/ ivory 72 Ekk %
AR DD, TERFD white 72 51X THoH] EWIHIEKRZLON, [ADBND=a2T VA
A HEITENENE2 D, Bl 21X, white as snow IXHER « B ERIZ2 BRI FITEIA < AV
%78, white as a sheet |ZEEN T A < 72 o ToARICEITHEH S5 (1148 2022), = D AN 2 23 AT HEZR
WARTH DD, Z DHEHEIZ DUV TIXE E (connotation) & AEA 25 &V ) EimAd D (Norrick
1986: 42), Moon (2008)(3 Z ® Norrick (1986)D FiRIZ, #AIZ X - T “humour, affective meaning, and
other features of interpersonal meaning”7¢ & AT & 5 & TN Z TV % (2008:9),

Cruse (2011)TliE like ZEFTEMROE EIZOWT, EMRIZIXFLIRAI(descriptive) 72 fEAR & i)
(connotative) 2 fEIR DM H 238 0 . EH 5T D NEIMEERTE &R ~<Tu\5(2011: 255),

(2) a. The juice of these apples is like wine.
b. His house is like a palace.
(Cruse 2011: 255)

(a, ICFER IR 2T 572 BI1E, [V o aVa—ANRNT A DX I BRERCAZAZ L TW5)
MEDFIIRELS FHET, S SADEMNRINTND] EWVWIEKRIZZRD, L, BrRmzg

U BT omINT e TEZRICLS,
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fRR %24 572 513, HEMRFHMIT, VA UREERNOUEIOE-R SN D Z & 235,
£V, VI va—RIUA DL IR ZENEBTH 00 K O 2Kk Z Eh O
FITE LT TWD Z LT b, Bl diE®Ehns 2 ¢ - 72 #i A (more emotively charged reading) C &
%(2011: 255),

BEEROEE . Jeakd(1a) “Your skin is as white as a snowflake.” & W\ 9 {51, A S 721 &5tk
THDTIER < Z OLMEDLA asnowflake DIFARIZ L > T, FERANOHEBIN DS LD
b LR END,

AHEIE Norrick (1986), Cruse (2011)DEMICE ENEET S &V ) FEICHESWNTEEREIT I,
I, ARWFFEIZ B 5 AR O

2.2 HEREEEDMIROMSE

Graumann (2007)13 H By B2 S 5 A IR (complex color name) &V, Z DZhFIZD
WTEREZRRITND, ZOCTIIERTF D HD a4 (red, green, black) % A 4.3 7E (basic color
term/name) & FEON, JEA G445l 05N S AL72 €444 (tornado red, cyber green, panther black, etc.) % 8
BRIEOEEE EMFOSIT TV D, HAENEEIEZ AR, fADEB X 0E RS A ek 2 5 X
IANTEREHEIR DA A=V R AR L, 2R T‘i’?}?*‘/774 YITRHESRTWS EFERL
TW5, BIZIE tornado red &\ 5 EEBIEEHEZMIRT 5 ERIZIT tornado (2B % “powerful,
dynamic or fast” & VN 9 FER2 B U | ZAUHNLBRAY - @EE.'%E!’J@D@E’EWUE_@”& LTW5, red &
tornado ([Z DWW C O HBFFIMAATR & B OB X, DEAY - B 72 &3 — D172 Y | tornado red
[ZDOWNTA A=V HBE ER D &5 (2007: 136),

B4 BT DA TR TNIAMIE COLEAE/N2 LI bENELS, £, Effifhh & ¥
FEEOMIC—REENRRH LIS WR S, EEO NI 2RLES LT 50EE LTV D,
dynamic A A—VEIRO ECMED S 2208, MEEREZBILGES & B2 SUAERICHEET 5
72O, SHTICEB W TIERFEHADOCARICE WV IEET HILER D 5,

Zlmfﬁ%®€%®fflZzﬁfi\@%%&@%Eﬁ%ﬁbd%w:m#~yayﬁow
Thb 7o, WEITIEL, MFEFEZB L, #EREZEET 5,

3. kLT —4

AEITIEL, ERIPROBEIEA X 7 7 —REOOITFIEL ZDOFREREBR~D,

F #5113 the Corpus of Contemporary American English (COCA)2> H8:HL L7z, 9 BT
whzte/black/red/blue/green DS5OERBEL, ThEhanlr—a VRET “BFE as” @Z':T 4

BN DAL~ ) Z R L COREBERKRELZED -, MEEROEMARSE LTHHITY
5%%@(’@)75’{%@@%“f@)@iPEJIIE 20 VA N7 w7 UTc, BREBFERIZHTZ S DITITERFELT
RN DOPNRS D720, TR HIEREZFEA TS L TV D,

I HICZNDDOMEEROBISHREME L, WEEBEE O N1 (1T TV 5 6l 2 R E
L7z, redas hell X black as soul 72 £ N2 34 « B 7201738 278, AR TIEI N1 BB TH D
LONDUREBR A MG LT D20, N2 OBBREIN RS DITBENGN B Uiz, NLIZEH
IZOABOMEE@ AN DEIE@ANH DI H 2F Y O 3 DI LT, £ L TNI &EaEiED
behgRFR. N2 O 2 Bl S TOMr 21T > 72, FriS. NI & N2 QLR N2 OFEOERIZON
T D H%%1E Lakoff & Johnson (1980)DHE& A % 7 7 — PG (Conceptual Metaphor Theory) 225 T
To72,

3.1 B SV T

T —RANBG DIV IR E E R KB 2B 95, white/black/red/blue/green % & T2 EMZRBLD N2
DA' -y MBI D 4G E ABEIEER 1| 0l THhDH, 2o ZHNOEFIFIHEIEEZ R L T
% . white, black, red, blue, green DNEIZ GBI B WEER & 72~ 7=, ®FBIED 5 5T white & black
DOFIN 67%% DTS, b D 7w green IXTEIRD 6% & 727,

ZI D DFIOFGEXS G DA MDD, FERIZITAE 72720 N1 1Tt TV 612 F5E L
Ieo 2277 =L LTHEHASNTVIERPEZENL TV HDIE, £1 DT L—TRIOSL
&5 Fr 228 L T W D, white TIX snow/sheet/milk/paper/cream/light @ 6 -> . black T I%

2 N2 OAFAENITE 2 TIRETHEBERTICLTWS,
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night/coal/pitch/ink/tar/sky/death/sin/hell D 9 > red TlX blood/fire/rose/devil/rooster © 5 D blue I%
sky & eye D 2 DD I, green |% grass/moss/corn/shamrock/gourd/lawn @ 6 DM FL 541, 20 D44 F(H))
DIHALT 7 —HERSLDIIVETHD, Fio, HRbEMER N2 ([TA X7 7 —HERD D
ZEMNSODENETNOEFKIEICIEL TV D,

%1 white/black/ved/blue/green as |25 < 4w & FBIEK

white (399 ) black (321 1) red (171 1) blue (124 1)) green (66 1))
snow(110) night(89) blood(51) sky(45) grass(17)
sheet(99) co0al(40) hair(16) sea(11) sea(5)
ghost(53) pitch(24) fire(12) eye(10) glass(5)
bone(22) ink(20) beet(16) robin’s egg(8) emerald(4)
chalk(18) midnight(18) lobster(7) ice(8) apple(4)
milk(15) tar(13) apple(7) heaven(6) leaf(4)
paper(14) raven(11) sun(6) water(6) moss(3)
moon(13) hair(11) cherry(6) lake(4) tree(3)
marble(10) ebony(10) rose(5) ocean(3) corn(3)
cotton(7) sky(10) devil(5) fish(3) shamrock(3)
cloud(7) death(9) beetroot(5) forget-me-not(2) gourd(2)
ice(6) obsidian(9) rooster(5) sapphire(2) lawn(2)
sugar(6) sin(8) tomato(5) plum(2) ocean(2)
alabaster(5) soot(7) ruby(5) marble(2) jade(2)
pearl(5) hell(7) strawberry(4) lagoon(2) meadow(2)
hair(5) ace of spade(7) sunset(4) window cleaner(2) | spinach(2)
cream(4) crow(7) wine(4) ink(2) forest(2)
moonlight(4) jet(6) hell(3) gas flame(2) garden(2)
lily(4) eye(5) flame(3) shadow(2) wave(l)
light(2) soul(5) lip(3) peacock's neck(1) | springtime(1)

F1TTL—TRLEN2 ZERERICIE, AIZOWTHET L6 L, A0t ooiiE, >
FOAZT77—L LTOFHBIENIRSI>TWND, ZHEHDEKRO A X 77— HFIEK & Bkt
BIIRORK 2 IR LTz, BIEIFIER D72 <, DR E DIZOWTEEEE & iR ER &
HT20138 L0 Enhd, £, BIEOERBINZ\ white/ black (2 A 2 7 7 —FIR 1, 3%&H
DI TEFT LT, green 216 BITIFEHDLZE L7eo72, green 135 D H L THEHKREIR
@Tﬂiﬁﬁi"biﬁb\iﬁ AH T 7 —BliL red & blue LV H%, AXT7 7 —L L TORHALLT ST

EREROGEEFHAMEEOR S & —HE#II L W ink 5 ThD,

?E 2 D N1LIZOWTIE,  “soul”X> “silence” 72 EJGETHRAL L7 b OIFXERRIC COCA ITfHEH &
NTWOHIEETH D, HARGERLO S DITYZOERDMERT HRAF R SO0 T, Z DRk -
TREROALT IEZEZEB LTS TEHNLEZLOTH S, NLIZETEZF L TWRWE DT 1 4]
DOHBNTZZ LEZRL TS,

#2 WEHEMRFERORAZ 7 7—0f L NI

Color Simile N1

white: 15 white as snow: 10 FETNED D Z L@/
heart/i H & /witch/
sins/death/IRIL 23 E S 405 Z

white as a sheet: 1 siul

white as paper: 1 silence

white as milk: 1 the life of the future spouses
white as light: 1 RWBEINDZ &
white as cream: 1 soul
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black: 20 black as night: 9 music(2)/humor/
heart/soul/death/fury/mood(2)
black as coal: 3 secrets(2)/heart
black as pitch: 2 humor/witch
black as ink: 1 news
black as tar:1 soul
black as the sky: 1 temper
black as death: 1 bosom
black as hell: 2 soul
red: 5 red as blood: 3 district/ L0157 /Communist
red as a rooster's crown: 1 Communist
red as rose: 1 love
blue: 4 blue as the sky: 2 sadness/Z% L 7
blue as eye: 1 fEELTVWDHZ &
green: 16 green as grass: 9 RAX
green as moss: 1 REAX
green as gourd: 2 KA
green as corn: 2 RS
green as lawn: 1 REAX
green as shamrock: 1 blood

MOVIRUHEBE LZFEIL “soul” T, 5EITH-7, “heart”iL 3 [E]. “death”. “witch”iZ 2 E]T D
ijﬂ L7c, WEEE L“Cxﬂﬁf&bé white & black DM J51Zsoul”, “heart”, “death” . “witch”23%
. MO EEIEIZRVOIIFHR TH D, “soul”,  “heart”® X H I ANff7e EDOMEIZE#ET 5 &
¢>\Fﬁﬂéj%ﬂmm&\%mﬁﬁéNlﬁﬁgné “blood”lT AK red DEHL > TNDHD
20, ZD “blood”lix MEF) ZEHL TS, “heart” IXAMOMHEDIINEEIZ LT I F
A X TE LD, EZEITHOWTO NI IE, “fury”, “mood”, “temper’, “bosom”, “love”, “sadness”
el ThD, BIEICED S EREIL. green DBNZIZ /2o T2,
MBS 72 & i)\Fﬁﬁﬁ’*ﬁ@%%%%ﬂﬁ LT?F/EFZ SNV S7ZDTEHHLDOTHD, i
O OJRIK & 72 BN D FW 2 FRT N1 ITIE, “silence” | “music” EWOPER THRETEHHD
DENT, ZNHIZEETEE HW D mITIL mﬂEl’\](synesthetic)“C‘3?)50 iz, “news”, “secrets” .
“humor”, “district”, “the life of the future spouses”, NIRWAEZID T &) BT LD,
red as blood ® TILF05E | & red as a rooster's crown @ “Communist” 1%, A 5E red & DT TE
Z :f)l 277 =T A P=I— L THEHINLTWD,
ZFE T, NI OFIZOWTHEBL L, N1 2508 L7, SREERITI N2 O b 72 632 RS R 72
%ﬁf%ét L HIZHESWTNL & N2 R E S RO BT 5,

4. B OB

ZOHITIIR 2 ICETEREERFRO S L, 12 FHREEY LT 5, 4.1 §iTAOMEIZET
% N1, 4.2 G CRAFICET 5 N1, 43 B TABOARD NL 24 5,
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4.1 NOMHEIZET 5 N1
[GEZUEVED A Z & EUvD NI white as snow |2 4 B R B 5,

(3) a. With you I'm washed as white as the snow.
b. Are they white as the snow? Are you washed in the blood of the lamb?
c. That(=the blood of Jesus ) make us white as snow
d. Pray and I'll wash thee as white as snow.
(COCA)

ZHIEIHAEEE Isiah 1:18 I2H D 7 L — XMLl 72 o> T 5 5| M (allusion) TH 5, sins (X
scarlet/crimson D14 T 523 Z 1% white (27 5 &9 SREBI 2RI TH 5,

(4) Come now, and let us reason together, saith the Lord: though your sins be as scarlet, they shall be as
white as snow; though they be red like crimson, they shall be as wool.
(Isiah 1:18  Biblegateway.com)*

green DA X 7 7 —HFIIRERO RV 72 I &R T H O 16 Bl 15 61T > 72, green DEFEFEITIT
[REN] DRI D D,

(5) adj. green I1.8.c. Of a person, or his or her powers or capacities: immature, raw, untrained,
inexperienced. Also of an animal, esp. a racehorse or dog: untrained; frequently in to run green: to
run in an undisciplined manner.

(OED)

R EL EMR 2K Tl green as emerald <° green as jade. green as ocean 73 K EACHED N2 & & D W3,
RIS 2R T HE 1382 T N2 M40 Tédh Y . <PEOPLE ARE PLANTS>DHE& A # 7 7 —2 0k
S EFE R D, grass DEARD S 2 < 9 Bild % 23, green/grass CHHA(alliteration) & e = & | green
DtaEbOMOTa NE AT L LT grass WEESND Z LR ENFREREEZZBND,

(6)1X creek moss, (A)IX Houston lawns in spring DR & L TRIRS LTV 5,

(6) a. He was as green as grass. He never did nothin'. A convenience-store robbery and that's it.

b. ...that way of life had shielded her from much of society's ugliness, which left her inexperienced
when it came to many of the world's workings. Tim had no doubt taken one glance into her eyes and
known that she was as green as grass...

c. He's a buck private green as creek moss who just followed orders, factory-like...

d. ...ateacher as green as Houston lawns in spring, had 10 rules she was trying to impress on her
student...

(6c)D “he IZMTIZHED 2T THODLIZENN WA TH D i isd, moss IIACA, i
DFEAe EITAEZ DM, BHIHE < IR o T < ARA “he” DBEMAY 225 0 I L
TWAHIDILZ OEERBIIN-EEx DD,

(O6ADITONTIL, FIZEE LEEDT lawns N2 D “teacher WHEMIZ/R V=T THDH Z L 2TEE
qil green DFERE & HITHITR L TV 5, <ALIFETIMEISAYEAR>D A % 7 7 —Cld “springtime is
youth, summer is maturity, autumn is old age, and winter is death.” (Lakoff & Turner 1989:18) & Z&ffii & A
AEDOXIER S D, (6d) TN FHINZ L > THlRE L TW BB E 2 bk & e > T
2o

green as shamrock & ‘green as + W47 OEMRTH LN, KRAZZ T OTIEZRL, ()T
TANT Y RNDTAT T 47 4 %L TW5, shamrock (37 A /L7 ROESETH %,

3 IR, BUTTER TR LA IR RS A ST fI AT COCA 75 Th .

* KIV &5 H,

S BEEFRTLHEL LT, TOEAREN SR TH D b DICE KT 500 THERD BAFET D (Wyler 1992:
117), green DEFIX. OED TiE “of the colour of grass, foliage, an emerald, etc.”, Oxford Dictionary of English C
1 “coloured like grass or emeralds”, LONGMAN Dictionary of Contemporary English Cl3. “having the colour of
grass or leaves” & & 5,
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(7) ...if the blood in your veins is as green as a shamrock and your heart's full of blarney, then the Saint
of the Step loves you!

TANT o ROSF#ERE AD H St. Patrick’s Day @ 3 H 17 BidfkE FIZoF Tilbh b Z & T b
WCW5, green, shamrock L) FEIC LS TTANT Y ROEEETZOZOHITA F=3
Hb, BIZL > TADREMZFRT OIL 3 HiTik~<7 red as blood D TIEF15.| & red as a rooster's
crown @ “Communist” & [AlEk T %, blood & arooster's crown 7)5 the Republican Party & Communist
@%k:i~&bf%@#é@ﬂ$%f&éﬁ(nfi’ﬁﬁlu&%’74w?yF@f%:
I—LLTHWLATWD, ZIWoTefEDA = —DOREOMETG ZEE 22T, A2 7
7—&ERHIRLTLE D ZENHSH L Niemeier (2007)1 i?afré] L TV 5 ( “we can only understand these
metonymies as metonymies if we know how they developed (i.e., if we are aware of the different metonymic
steps).” (2007: 146),
WEICTIIEIE I NL L 22 20128l 5,

4.2 BIFIZBT 2 N1
BHEMRRD A 5 7 7 —FlX white/black/green |ZHEH LTV 23 JEIE D N1 23 b 2\ DI black
Thbd, THTH black DFEIZLL FOKRFEZ H O,

(8) a. I.14.a. Of an emotion, state of mind, etc.: full of gloom, melancholy, misery, or sadness; very
depressed.
b. I1.14.b. Of a situation or prospect: foreboding, threatening; (of an expression or look) full of anger

or hatred.
(OED)

(8b)DE L TIZR DHID(9a, b) T\ (8a)DE L Tld(c) THH Z T 5, (9a) TIEZ D IZOUWT “the
unexplored vastness” & iE-~<TUV 5725 night & £ 7 vastness & WO FHEDH D24 5, HERZICHTZ
D2 LTLE D DIL, raven X obsidian 72 E—EDE L FV OH D BRI AW AN TR
LZOLEEREDHEOT, HNY BRNRHIEE ZITABTFEE L TV D D005 IR W ZER DN
STNDZ LD, BODOIFEFRREIDEZ DD, (9, ¢) TIXEMRAH T X 72Eh CHERIC
WOLH T 5, (Ob) TITTRKDOMHEIKIZE F4 D “lightning”,  “thunder”, “storm”% N1 “mood” ™
WL SORBIZHNTUW D, (9¢) TIEZ<UNHAPPINESS IS DARK>DHE& A % 7 7 —753‘551200 T
%o YEMNEDLICONTHOHERZBWE ST TS LI TEDHY, A h=I—2E3{ A X7
7 — & 5 % % (Deignan 2005, JEiJI1E7FR 2010: 220),

(9) a. Deep within the unexplored vastness of Fury. It's black as night.
b. His mood was black as the night outside, it sat on his shoulder, full of thunder, tight with lightning,
thick with the storm of pent-up irritation that must erupt before the evening's end.
c. As the city grew dark, he would slowly fill with self-loathing, his mood growing black as the night
itself.

ZIS D black as night LALTWDDOBROEITEH 5D, N2 1% the sky ThH Y, REIFEOREEIZ L -
TENETHHONREINTND, T I TIEATCIRIC L 5 & “the darkest hour before dawn” D43
T, ZZORFIN “she”DRX VY OMIIZEHLINTND

(10) She was silent, her mouth tight, controlling a flash of temper as black as the sky.
28 L DMEERD A X 7 7 —1X blue as the sky IZH LB D,

(11) Jimmy was beside me. My heart expanded, as fierce and blue as sky.® 1loved him.

6 JFHCT “bluecas sky” THIER L THEY | the [ZOWV TR,
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HEDLIICONIEND LI RD Z LT, BT HEERONDICRENDNERLTWD, RIKEZ,
FZEIIREDWNVNFEOZETH LT, DOAIZEZLEWRL TS EEZLND, “fierce” T DU
T, “TIERERORIEICHN E SN TWD P Jimmy 2305 Z & TENNMBE IR L 2o 72 Ll
SHRCTIRRTEY | Jimmy BNEIRNZHLL LT NEFETH DL Z ENRBEIN TS, i
ROEZEWREEIZE O H(9b) & IR TH S, WEIZIL<FEELING IS WEATHER>DH#EE A & 7 7
—NIREICH D EE XD,

Ei- 28 L EEN R LRIGERICH 5 — T, BRPEBIZER S NABI0NGFET 5,
(12) TIE N2 75 the sky TlE72 < the sky blue TEA TIXH D7, [ZEED I HIZAEL Y] &0 D EMK
Thb,

(12) Now he's gone, and we're through, am I blue! As blue as the sky blue

ZOBITIE “he”NN < 72o T LESTZE W) SN EETH S, intotheblue &V H 7 L— AN
OED @ blue DIEHIZFL# 3 D23, blue 73 sky 2> sea & A b= —MIZFE L, T O IEF IT®E
WEZACHBIRNE ZAEBERT D, I2)IIWEAIEREE & HICDEAIEREN T2 2L
TWHEREKRHTH D,

(13) blue Phrases P.3.a. into the blue: (a) Into the sky or sea; (hence) into the far distance or (figurative)
into the unknown;
(OED)

(1HDED A B 7 7 — 3RO LV BIGEA» 55 LB, “love”lZ- DT red as the roses
ERBLLTEY, red b rose HEOGIUTH 5 (de Vries1974, LI FIEZHFR 1984), “Love planted
deeply” & EMDOHEIZH 518 Y . <LOVEISAPLANT>ORfE S A X 7 7 — 2SNV TWD EE2 DT
59,

(14) I love you more It may not be red as the roses yet It may not be strong as the old oak trees but Love
planted deeply becomes what it ought to be

ZDFEID red 1IHRIEDHEDDEFWRI L Rol D BN E(L LI §5 2 & TlEke<,
NI WRNTN AT ONTHRWIEF DR Z DFHOHEN/IEZ 2 Z LICER L TWDH EEZ BN
Do WTIHRS A DEINE/NE <, ERBITIEL Y REAIZHE LD, rose DRESCBAE & Z DR
AT L TV D HREFBLTH D7, Z 1 green as Houston lawns DR Tk ~_7= Fi¥) 23 ZEHi %58
S THE LT ik <ALIFETIME IS A YEAR>D A % 77— 5 Zfii & NAEDO %G & B
95, T2 TIET 7205, love ® maturity & “I"NLATWDHEE XD, BEORKY 28 2 TEIN
BT D e, ERRTAINHIET D2 LIz b TnD,

WD 43 HITIIAM 2R R ETDHERERHEH > T,

43 ANHDF D N1

Z DOHiTld“silence” & “the life of the future spouses”® N1 % HL U EIF 72\, white as a sheet & white
as paper IX(I5IZRT LI ADPLDO AVER, BIE TR HIERT 3 v 7 THERVERPER LR D,
TDD, BEHLTZRNSDPPIR ENDHINEE L,

(15) a. He says Teddy was white as a sheet and his hands were shaking.
b. She could barely whisper, and her skin was as white as paper.

FERM 2 DIZ O W TEEEEHWAHE LT, NI “silence”(Z white as a sheet of paper % i~ T
WOLHDNH 5,

(16) At last his father fell silent, and then the wind died down, leaving only the sound of the water
knocking softly against the boat, and finally there was perfect silence, a silence white as a sheet of

T RBLAHEEO ZHRIZ L D,
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paper, and upon this sheet of paper he could still read the sentence his father had spoken into the
silence of the dream...

SEHIIEEEOSINE DONWDZEMICEFEENENTVHIRETH Y | FEENBRIVLSFEST I
TR TIR, ZOFITIHEFEPMMEIIR A DN TND EEX DILD, R Z BIZR A TE Y |
S HITLBRDFTENTZNZ ERG DD AMRIC LT BERN 0D Z L IZkHE LTV 5D, (15)
TlX. sheet X° paper @EQTT%WODiEb\EéZN‘Eﬁ%‘E@TEH@ WZAENSTWD D, (16) TN
XEHEERDLTODOBEETHLMEIEREL Y TTHY Lo TWAHHKRTH D,

(17) TIXAETEITXT LT white as milk ki‘%fﬁéﬁ’b“@ﬂéo E.RIZ as delicious as honey & &V | milk
L honey |1ZF U A NATITEHERKRILTH D, Exodus3:8 IZHBVVT, “aland flowing with milk and
honey” Cffibodu, BN LM THD Z & &2,

(17) On another cart, pulled by a man, there was a sack of flour, a sack of sugar cones, a five-liter jug of
oil, and a bucket of honey and a bucket of milk, so that the life of the future spouses would be as
delicious as honey and as white as milk.

(18) And I am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of
that land unto a good land and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto the place of
the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the
Jebusites.

(Exodus 3: 8 Biblegateway.com)

BREEZEE X T B S] LW MIEIE milk (2D B BND, FIRIZ, white \[ZITRF A&
fifi 9o HEDR %,

(19) adj. white II. 10. Chiefly of a time or season: propitious, favourable; auspicious, fortunate, happy.

Now rare and archaic.
(OED)

BETIIZ L, RN STTHD72D,  “thelife of the future spouses”® N1 |2 Z D E LA HL
ROFGEFEHEICE > TERIZEEMN éﬂé@ﬁ IZEERI R D 72, milk OFED AR H D
&%z%ﬂé

ZET, WENAEE LRV EREZSEL, TNENG L T HMEEMRIZOWVWT N1 L5
'ﬁﬁg\ N2 L 2B ST, BROFEDBIINTOA X 77— k“)b\’C i Lic, BBELIHR
A R=I—DFZRS &, TNENOERZED N1 & OFLEZITIZ L TS, BIEORAS
ZFT T2 D black as night <° green as grass/Fa¥)% ﬂ@%ﬁiﬁﬁ"o%é{ﬂ% night DHF X 2L
T DRI EIC K » T % (2R D Z & 0o,
S5HEITIE, BRERERA X T 7 —OREIZ OV Tikim &1T 9

5 B

o TR EMRIZOWT, IRO L D RFFBICHTE S, T70bb, Otk & 5 setphrase 234
ﬂéhfné\®é%%®4f T EHRBENENSNTND, ON2 ORI ENESh TN D,
DA &7 7 —OFLBERAEN SN THar S 24T, 24D I3 A IZHEA) Tl 7Ze < RFEEfE L2
HET LR, WITNOOFEOREREBI TS EEILND,

Lﬁ_iit%ﬁﬁ%% VL, U TORBE R 3 ITRT, £ Liah 18 605 TH D
(3) white as snow OIS 5, £7-. white | purity DERENH L0 H Y TEED, @
WIZB LTI, white as snow DMERBFEINEZ L | set phrase THDHNEBET H L, FEHEDN

ZOERE EEEEHRL TWDONEENTIH W, RIS BEEOKENRLLNLATIE, Ok
@MY TIEEDN, @D white DIERFBIZOWTIIERE S T2, £ 3 TEHEWI L—TxRL
Too B RKFFH OS] (9)0) black as night ZAEVN, RS IZ(6)D green as grass % H 5 DI
QLB®L7d, “tAEiE as’ IR DALDATF], DF VD ERE A I AN Z ATREZR R A B ET
Sl ODEELZIRNHORIAETHS )7, HABLAENH DI cliche & 72> TH
LEREASHEL NN ED ’6?)50 (14) red as the roses & taJZE & AR Y love DB
ThoHZ EIZHIEAEDHIUX, QI TE D, “heart”? blue assky D K DTN D L9 (11)
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DEMITIT, blue IZH72ND “sad”R [ EWVIA A—VIFEENTELT, ZOEEHEANK
Nsky ZA F=I—MIZRL TV DLTOOIHTESL, ZLTshy VD N2 DEETH D LA
FRZ. 1D WRERD Th 5 BRI blue Z W TEB Y BN SRS S, XL TA2)TIE, ELAE
Mw?ﬁbT“é@?@K%ﬁf%é%@@\:@@%%Mywwk%ﬁbfﬁU\%@#é%
H o TWD, “silence”|Z white as a sheet of paper % I\ T2(16) TiX, (20)IZ7~9 L 912, white (21X

REZZEH] OBERPRH D720, QOERICY TIXE 5, il L7z X 9 white as a sheet & white
as paper I NDPLO FWERIZAE S 72, “silence”IZFEH L TWADIFH LWEBLTH S,

£3 ERIEADEEIEA X 7 7 — RO
N1/simile © @ ©) @
TGO D /white as snow
the life of the future spouses/white
as milk
Y - B/black as night
RN X /green as grass
love/red as the roses
heart/ blue as sky
A8 LA/ blue as the sky blue
silence/white as a sheet of paper

(20) 17.a. Typography. The blank space in certain letters or types; a space left blank between words or

lines.
(OED)

KRR EFRHR T 5 NI TlE, (as) adj. asNOUN@adJ DOFE N AEEOERSNA h=I—L
LTHRET 52 LA LIXLIEDH D, (15DFITIE, [BHAENEHWRRRR]E W O R CTRE %
%#%0\ua@%fﬁﬁﬁ%ﬂ%@ﬁﬁ@%ba&w5&%%%@Kﬁ§bk%@ﬁ£%%ﬁ
}:)o

(15) a. He says Teddy was white as a sheet and his hands were shaking.
b. She could barely whisper, and her skin was as white as paper.
(1) a. Your skin is as white as a snowflake.

ZLT N2 IFZEDRA =X —%MiRT20EZ DD, REERSCHRELDIMNIART T 1R E
{RETE 5, vehicle | iof@ﬁf%éﬁi%@%@ SE L1220 N1 OBFAE L RO, &Y -
B, KA, LB PO N L VB ESND, LD D mié%%oNl®%éiD#
SN L WD EEZOND, UHERR ETAORLT-B ORE, SF D Gl iIfERIz
T\%@A%®A%%m%%ﬁﬁfgé#\_ﬂiﬁﬁmﬁﬁﬁfbb ﬁtﬁ@%%ﬁ%ﬁ%
DRI, S F 0RO RAIERIIHE ICER DN TV D, BT, #EIE O N1 IHEIE RIS pﬁm
KT D120, KRREEEZ L2V DIZEEEZFEAL THAIZHED LT, NI & N2 OXSIC

S THERN LY\ D 5, TEREEREDO NI | @%%%ﬁ@ﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁéMﬁmﬁ
WONE, N2 EDarl—vaAlb L5490, BOHLEMTEEEERAND TN, BiE
T CICEREZBMCTE 720712459, ADRWL OIZOEEZERT 5 &R E T 5 OICKER
DI DH T2, EREAEIEHEROB S LD bHAED TOWNTDLEE2ELELTVDEERD,

6. fiinm & AR

AR TlX, AR Z S OERRBEDNBEE R & L THaE S 72720 tenor BNEINL A2 W -T2, &
BRI THREN TV D EAFEOHFRDIZNT, BRSNTODHERNH D &) R, BE%aE
Az wanr—a o4 E IR HBEOFBEIERIZOWT, B T8 TR % L7z,
white/black/red/blue/green % &L HRFHDO N2 2V A T v 7 L, ZOHTOEED N1 14153/
<, bODRIZBIZOWTHET 25N~ Th S LiEH L7, HPIOBIRIZBW T, &
RO I TV DRI EBEE 2 72085, N2 OFEOZEINEEH S, tenor/vehicle D& A % 7 7
—IZES ISR, BFHEN TV ABEEOHIRFIC OV TELEZ L, N2 NEEEOEKEY
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LT, [ x DNl ORI, DEIZOWT IV E#MIEZT0 . bODOR-BEIHT
Ga L B D EIMEOH D REEL AL LIZD T 57 EORNH -T2, OItx &% setphrase 23
ENENTND, QOEBEDA A —V L HRBEVENESN TS, ON2 OFFENENEN TS,
DA X7 7—DMELBBRNENSNTHFSIZAED, LW 4 >0/ AR/ L, 72, b
DR BICHEM®RZME S BT A = —CHEEN, KEHIERO N1 IZEEN THERBZ V5
DHRT H DI Z T 5 2 L2 TR LT,

SHOBEE LTI, ETHAIOED T NEGETE S, N2 2 EfLD 20558 L7z, A ¥ 77
— NI TH DD, 20 IRE LN ENEL D EL OFIZNETE S, 72, ARIFE2ICHL
2HDD ) HLT—EDOIHRDGHTICE EFE-T2DT, EHIBERTHZEBNMETHD, F2. &
NdHDH Nl DWERFATRINTWDEZEEEIZL TWDDMNE D TRWVDDHEIE D720 A
FEL., BRUCH D Z ERRO LD, AT, SEHI TR/ 4 SORITIES - FBEN R+ T
HV ., FICQOEEDOA A=V LHRBBPENIN TS, ON2 OFFEMRNENSINTND 12Y
THELRVBIIHTH D EEZONDITD, LETLREHTHD.
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